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ajagarneK 


Ring og pind spil 


AJAGAK’ 


ajagarnex kalatdlit itsanitdle pinguautigissarat, 
nunavtine tamane siamarsimassoK, assigingmig- 
dlo tainexartarsimavdlune: ajagarnex. kalatdl- 
nile Akilinermiune (Baffin land) imaxaltinit 
ilaindine pinguaumut taimaitumut taigtit una 
atornekarsimavox: nuglutang. 

pinguaumik oxKautiginexartarpox, alikuserst- 
tainaussok, sungivfingme erinérsautigssak, ukio- 
ringnerane, silardlungmit autdlarsinaujungnaer- 
nerme, angalanerne avdlanilo pivfigssaxarfing- 
ne. 

uvanga isumakarpunga pinguautainaungitsox. 
taimaitumik sanariasautit ,,pinguaralugulo“, ta- 
kusavat Kanox nalunartigissox. kisidniuna su- 
ngiusarujugssuarsimavdlune! 


Kangarpiak sumitdlo pingorsimanersox ilisi- 
manexkarunangilak -— Amerikame_ indianerit 
taimatungajak itumik pinguautexartarsimassut 
kisimik tainexardlutik. 

Hans Egede nunavtinut pingmat taimaitumik 
pinguautexarérput. imalo oxalugtuara: intsug- 
tut unukut imdaitumik pinguautexartarput: ki- 
ssuminek isumigut iterssalik (putulik), tassu- 
ngalo pititserdlugo xilerutarpat amitsox ingi- 
gigsoK, Kissugdlo erfagiutdlugo putuagut kaptti- 
mingnut atitiniartardlugo. tugdlerigsaginardlu- 
ne 20-riardlune putuanik erkuivdlune uningatit- 
sissOK ajugaussarpox, tugdlerigsaginartumigdle 
20-riardlune erkuingitsok uniornine tamaisa ki- 
namigut pautertitarpox. “ 


AJAGAK’ 


ajagarnex (Ring-og-pind-spil) er en gammel 
eskimoisk leg, kendt i hele Grgnland og i andre 
eskimostammer. Eskimoerne i Akilinex (Baffin 
land) har kaldt en lignende leg for nuglutang. 
Man kalder det for et legetgj, kun et tidsfordriv, 
til adspredelse i kedsommelige timer, i mgrke- 
tiden, nar man er opholdt af vejret, under rej- 
ser og hvor man ellers har tiden for sig. Men 
jeg tror, at det er mere end et legetoj. Prov 
at lave et sadant og ,,lege“ med det, sa erfarer 
du, hvor sveert det er. En lang ovelse ma der til. 


Hvornar det er blevet til og hvorfra det er 
kommet er der sikkert ingen, der ved. Kun var 
det neevnt, at de amerikanske indianere havde 
en lignende leg. 

Da Hans Egede kom til Grenland, havde man 
allerede et sadant legetoj. Han fortalte: ,,De 
unge leger om aftenen, nemlig: et lille stykke 
tree med et hul i den ene ende, til det samme 
binder de en lille spids pind med en trad og 
kaster dermed for at fa treet pa pinden eller 
treeffe hullet. Hvem der nu 20 gange pa rad 
kan treeffe hullet og fa den pa pinden, han har 
vundet. Men den som ikke 20 gange i rad kan 
treeffe, han far en sort streg i ansigtet, for hver 
gang han slar fejl.“ 

Og det er klart, at lenge for Hans Egedes tid 
havde dette veret ,leget“, fordi meget gamle 
ajagkat findes i husruiner. 

Man bruger forskellige ting til en ajagax: 
skulderblad af szel, hund, hare eller rzev, hoved 
og ryghvirvel af hare, hjemmelavede former 
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nalunangilardle tamatuma sujunerssuagutdle 
pinguautaulersimassox, ajagkat pisoxauvdlui- 
nartut igdlukune navssarinexartarmata. 

ajagkiarinexartarput assigingitsut: puissit, 
ukatdlit, teriangniat, kingmitdlinit kiasé, ukat- 
dlip niaxua xiteralialinit, ingmikut saunermit 
Kissungmitdltnit taimaituliat, tingmissat niaxue 
(pingartumik oxaitsut), puissip kitsia usualo, 
taimatut kingmip teriangniavdlinit xugtorait, 
puissip tajarnera (nainex takinerdltnit) tulug- 
kavdlo isarua atorsinauvortaox, tassa sit ula- 
mertut satukujttdltnit. tauko putérnexartarput 


ilane atautsimik ilanilo amerdlastnik. Kissungne 
saunernilinit ulamertune takimartunilo sani- 
lerigdlutigdlo kxuleringnik putorpagssuaxartar- 
pox, taukulo ulamertut ,nexait“ (paté) piarne- 
Karajugput suvdlulingordlugit. 

kiasik atornexartitdlugo putut mardligajug- 
put, tajarnerdlo atornexartitdlugo puto atausi- 
naugajugpox ilaniltinit mardlivdlutik. pututdle 
amerdlassusiat inoxarfingne assigingneK ajor- 
pox, sordlo Angmagssalingme tajarnek ajagauv- 
dlune amerdlastnik putoxarpox. 

ajagkat ilaine putut aulajangersimassumik na- 
lexartarput — ajornarnerpak nalexarnerpangor- 
dlugo. ajagkamut xkilerusimavox to6rseriaut, Ki- 
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af tree og ben, fuglekranier (iseer af skarv), beek- 
kenben og penis af sel, larben af hund eller 
reev, underarm af szl (den korte eller lange) 
og endda vingeben af en ravn kunne bruges, 
altsa: noget der er rundt eller fladt. Disse styk- 
ker borer man huller i, et enkelt eller flere. 
I de runde eller aflange tre- og benstykker 
kan der vere mange huller, ovenover og ved 
siden af hinanden. Disses ,,kod“ (marv) er ud- 
taget, sa de ligner et ror. 

Hvor man benytter et skulderblad, er der to 
huller, og hvor man bruger underarm af szelens 
forlalle, er der eet hul eller to. Men der er for- 
skel pa hullernes antal de forskellige steder, 
f. eks. i Angmagssalik er der mange huller i 
underarmsbenet. 

I nogle ajagax har hullerne bestemte veerdier 
— det svereste med flest points. 

Til ajagak er bundet en pind, af tre eller 
ben. Ribbenstykker er meget benyttet. Pinden 
er pa 15—18 cm’s lengde. Spidsen af den skal 
afpasses til huller i ajagax, sa ajagak bliver sid- 
dende pa pinden, nar man rammer hullet. Og 
linen — det band, de to stykker er bundet sam- 
men med — er af vandtet skind eller af rem, — 
sjeeldent af flettet senetrad. Linen er af forskel- 
lig lengde — op til 50 cm, nar den er leengst. 
Linen er bundet til ajagak omtrent pa midten 
af denne og til pinden enten pa den ene ende 
eller lidt lengere fremme. 


De fundne ajagkat (flertal af ajagax) er ikke 
alene gamle, men man kan ogsa se, at de har 
veret meget benyttede. Engang var de lige ved 
at veere ude af brug i Angmagssalik, da deres 
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ssungmit saunermitdlinit sanaK. najungassoK 
atornekarajugpok. tdrseriaut 15—18 cm tikit- 
dlugo takissusexartarpox. ntata silissusiata ajag- 
kap putua iterssartalinit namagisava atisinauv- 
dlugo. kilerut — tauko ingmingnut xilerutat — 
erisaminiugajugpok agdlunaminerdlinit, Kaku- 
tigut ujalut perdlat. assigingitsunik takissuse- 
Kartarpox, ilane takinerpauvfingmine 50 cm 
angusimassardlugo. kaperiagagssak (ajagak) KI- 
tikaniatigut putuvdlugo xkilerfiussarpoxk kapisse- 
riautdlo ilane nérpiamigut ilanilo tivfasingneru- 
lartukut Kilersimassardlune. 

ajagkat navssat pisokauginaratik nalunangit- 
dlataox atornekartarsimakissut. kanga Angmag- 
ssalingme maunainakut atornérutingajagsimaga- 
luarput, angakut ajagarnek puissaerusautitut 
okautiginiartalermassuk. 

assigingitsunik sujunertaxardlune pinguauti- 
ginexartarpox: 1. unangmissutigalugo (Kimugsi- 
mik umiamigdlinit sukanitinex), 2. akigssarsi- 
niutigalugo, 3. pikoringnerxisautinardlutigdlt- 
nit. unangmissutigalugo atornekarneruvoKk. 
akigssarsiniutiginexarangame ilane ingassaune- 
Kartarsimavok, agdlunat, kingmit, unat, Kainat, 
umiat, nulianut agdlat imerautiginexartarsima- 
put. kingornalo xKavdlunat pinik atuileramik 
mako imerautigissarpait: ikitsisit, Kaertartut, 
Kagssutit, autdlaisit autdlaisinutdlo atortugssat 
assigingitsut. 

ajagarnerme xanorilittsit assigingexaut. mane 
taisavaka atornekarnerussut mardluk, sdérdlo: 
»kilumit nuissarnek“ &4ma toxoraunex“. tamar- 
mik ilungersornakxaut, nunaxkarfingnilo &ma 4- 
ssigingitsumik atornexartarput. 
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andemanere var begyndt at beskylde ajagax- 
legen for, at sezelerne blev sjeeldnere. 

Ajagaxk-legen benyttes til forskellige formal: 
Som en veeddekamp (hvem der er den hurtigste 
pa hundeslzede eller i umiax), som hasardspil 
eller bare for at se, hvem der er dygtigst. Det 
ferste er det almindeligste. Som hasardspil har 
man af og til overdrevet legen, sadan at man 
har ofret harpunliner, hunde, harpuner, kajak- 
ker, umiakker og endda koner, og senere, hvor 
man far adgang til danske ting, har man sat 
teendstikker, feenghetter, garn, rifler og andre 
skyderekvisitter til. 

Der er mange kombinationer i ajagax-spil. Her 
skal nzevnes et par af de almindeligste, f. eks. 
»kilumit nuissarnex“ (,,at rejse sig op fra brik- 
sens inderside“) og ,,tokoraunex“ (,,at drzebe 
hinanden“). Begge er spil pa liv og ded. Det 
skal siges, at der er mange variationer fra plads 
til plads. 

De to eksempler kan ogsa spilles i fortszet- 
telse med hinanden, hvor den forste er en slags 
veeddekorsel for at na et bestemt punkt (nr. 59), 
hvor ,,at drebe hinanden“ begynder. 

Vi begynder, og hvert tal betyder, at man 
rammer hullet. 

ajagax er et skulderblad med to huller. Man 
skal ramme det hul, som kaldes ,,puto“ (,,hul- 
let“), det andet hedder ,,toxo“ (,,deden“), og 
hvis man rammer den, udgar man af legen. 

1. Jeg tittede frem af inderbriksen. 2. Jeg 
rejste mig. 3. Til midten af briksen. 4. Til yder- 
kanten af briksen. 5. Ned pa gulvet. 6. Kom 
til midten af gluvet. 7. Til inderdgren. 8. Ned 
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pinguautit tauko mardluk ingmingnut uigule- 
rigsinardlugit atornexartarputaox, sujugdlex au- 
lajangersimassumik (nr. 59) angussaxarniardlu- 
ne sukanitnerutitdlugo, tassanganit ,,toxorau- 
nek“ autdlarnertitdlugo. mane taimailiusaugut. 
autdlartita, kisitsisit tassa putumik erxkuinerit. 
ajagauvordlo kiasik mardlungnik putulik. ,,pu- 
to“mik tainexartok erKoriarneKkartasaox, putup 
aipa atexarame ,,toxo“, taunalo erxoraine pi- 
nguakataujungnaertariakarmat. 

1. kilumit nuigama. 2. kaxigama. 3. igdlerup 
KerKanut. 4. kigdlisatumut. 5. arxardlunga. 6. 
narkup KerKkanut. 7. katangmut. 8. arxardlunga. 
9. torssdt kerKanut. 10. pamut. 11. Kkaxivdlunga. 
12. kauarsivingmut. 13. umiamut. 14. kamutika 
arkaravkit. 15. pittitaka isuikavkit. 16. kingmika 
Karmaravkit. 17. tikipanga. 18. atausex tigugav- 
ko. 19. pitugpara. 20. aipa tiguvara. 21. pitug- 
para. 22. pingajuat tiguvara. 23. pitugpara. 24. 
Sisamat tiguvara. 25. pitugpara. 26. tatdlimat 
tiguvara. 27. pitugpara. 28. kingmika sapivaka. 
29. Kaungumut. 30. sikumut arkarpunga. 31. nik 
uiarpara. 32. aipa uiarpara. 33. pingajuat uiar- 
para. 34. kaungup Kanut (nunaxarfik avdla). 35. 
umiamut. 36. iperautak ilivara. 37. kauarsiving- 
mut. 38. pamut. 39. arxardlunga. 40. torssit Ker- 
Kanut. 41. kataup atanut. 42. Kaxivdlunga. 43. 
narkup KerKanut. 44. kigdlisaumut. 45. KaxKiv- 
dlunga. 46. igdlerup KerKxanut. 47. kilumut. 48. 
arssak tiguvara. 49. savik tiguvara. 50. igdlerup 
KerKanut. 51. kigdlisaumut. 52. arkardlunga. 53. 
narkup Kerxanut. 54. katangmut. 55. arKxardlu- 
nga. 56. torssit KerKanut. 57. pamut. 58. kaKiv- 
dlunga. 59. kauarsivingmut. — 
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pa husgangen. 9. Til midten af gangen. 10. Til 
yderindgangen. 11. Gik ud. 12. Til lampespeek- 
stedet. (Den gang, man havde spzeklamper, 
,»hnamrede“ man det friske, frosne szelspeek, sa 
den blev noget geleagtig, og ferst derefter lagde 
man det i vegstenlampen. Man siger: ,,kauar- 
pa“, ,hamrer det“, og det sted, hvor man ham- 
rer det, ,kauarsivik“, ,,stedet, hvor man ham- 
rer speekket“). 13. Kom til konebaden (stillad- 
set, hvor konebaden er opstillet til vinter). 14. 
Tog min slede ned. 15. Ordnede skagler. 16. 
Kaldte pa mine hunde. 17. De kom. 18. Den 
ferste tog jeg. 19. Bandt den til sleden. 20. Den 
anden fik jeg. 21. Bandt den til sleden. 22. Den 
tredie fik jeg. 23. Bandt den til sleden. 24. Den 
fjerde fik jeg. 25. Bandt den til slaeden. 26. Den 
femte fik jeg. 27. Bandt den til sleden. 28. Star- 
tede mine hunde. 29. Kom til isfoden. 30. Ned 
pa isen. 31. Det forste nzs passeredes. 32. Det 
andet nees passeredes. 33. Det tredie nes lge- 
sa. 34. Op pa isfoden (Kom til en anden boplads). 
35. Til konebaden. 36. Lagde min pisk. 37. Til 
lampespeekstedet. 38. Naede ydreindgangen. 39. 
Kom ind i gangen .40. Til midten af gangen. 
41. Naede inderdgren. 42. Kravlede ind. 43. Kom 
til midten af gulvet. 44. Til yderkanten af brik- 
sen. 45. Kravlede op pa briksen. 46. Til midten 
af briksen. 47. Til indersiden af briksen. 51. Til 
yderkanten af briksen. 52. Kom ned pa gulvet. 
53. Til midten af gulvet. 54. Til inderdgren. 55. 
Ned pa husgangen. 56. Til midten af gangen. 
57. Til yderindgangen. 58. Gik ud. 59. Til lam- 
pespzekstedet. 

Et par oplysninger: Man skal vere to eller 
flere, eller man kan dele sig i hold med flere 
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nalunaerssttinguit: mardlinex ardlaliuner- 
dlainit ajornangilak imaltinit avguatardlune ili- 
gigkitéarnek ajornangilax. autdlartinginerme 
isumaxkatigissutiginekarértarpoxk arssak savigdlo 
autdlartinermitdle nagsatarinexarisanersut, tai- 
maigpatdlo tauva nr. 37. ,tokoraunermut aut- 
dlartivfiusaok. isumaxkatigigkainilo autdlartiner- 
mitdle nagsarumanagit, nunaxarfingmitdle av- 
dlamit aigatdlasavdlugit, tauva nr. 59 autdlar- 
tivfitiisaoxK. 


tassunga sujugdliuvdlune pissup toxoraunig- 
ssak autdlartisinauva imailiordlune: tugdlerssor- 
tine uterfigalugo tikikuniugdlo tigoriardlugo nr. 
09-imukautdlugo. imaisinauvok angut nunaxkar- 
fingmut avdlamut perxKartok, tassalo savingmik 
arssamigdlo nagsartok kingulerusinaussox. tai- 
mailissoxartitdlugo uterfigingnigtup arssamik 
savingmigdlo arsaratdlasava, taimailerérune 
angut 59-imukautisavdlugo. 

uniornerit tamaisa pardlaunexartarpox, unio- 
raine aiparissak ingerdlarxilisavdlune. 

tauva unangmissut 59-ime katersstput toKo- 
raunerdlo autdlartipox. 
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deltagere, hvert hold mod hinanden. Fer man 
begynder legen enes man, om man skal have 
bolden og kniven med fra starten, og i sa fald 
om er nr. 37 det sted, hvor man starter kam- 
pen for ,,at draebe hinanden“. Og hvis man enes 
ikke at have de nevnte sager med fra starten, 
men ferst skal hente disse fra en anden bo- 
plad, sa er nr. 59 stedet for at starte kampen. 

Den ferste, der nar frem til det sted, kan 
starte kampen ved at ga tilbage til den ner- 
meste deltager og tage ham i kraven og bringe 
ham med sig til nr. 59. Og det kan ske, at det 
er den mand, der forst naede den anden boplads 
med bolden og kniven, der er kommet bagud. 
I dette tilfselde skal den, der ,,stikker“ sig til- 
bage til ham, forst fa fat pa bolden og fa kniven 
fra ham, og sa tage manden med sig til nr. 59. 

Rollerne skifter hvergang man rammer ved 
siden af, for sa er det den anden part, der skal 
kore videre. 

Sa er parterne samlet i nr. 59 og sa startes 
kampen. 

60. Jeg spreettede bolden op. 61. Jeg odelagde 
den. 62. Jeg gav min modstander et kebestad. 
63. Han faldt om. 64. Han dade. 65. Tog hans ene 
gje. 66. Tog hans andet gje. 67. Skar hovedet 
af kroppen. 68. Tog hans ene arm. 69. Tog hans 
anden arm. 70. Tog hans ene ben. 71. Tog hans 
andet ben. 72. Spreettede ham op. 73. Spreettede 
ham tveers. 74. Tog hans indvolde ud. 75. Fik 
fat pa indvoldene. 76. Kaldte pa mine hunde. 
77. Kom til mig. 78. Kastede indvoldene til dem. 
79. De spiste dem. 80.De kom ud af den ene ende. 
81. Kom en rev. 82. Spiste hundens skidt. 83. 
Kom ud af den ene ende pa reven. 84. Kom en 
bjorn. 85. Spiste razvens skidt. 86. Kom igen 
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nr. 60: arssak sigpara. 61. napivara. 62. tig- 
dlugpara. 63. ordluvox. 64. toxuvox. 65. issaerav- 
ko. 66. issaeravko. 67. niakueravko. 68. talérav- 
ko. 69. taléravko. 70. niueravko. 71. niueravko. 
72. sigkavko. 73. napigavko. 74. erdlavéravko. 
75. erdlavé tiguvaka. 76. kKingmika Karmarpaka. 
77. tikipanga. 78. nalugpaka (erdlavé). 79. neri- 
vait. 80. anarait. 81. teriangniak tikilpox. 82. 
Kingmip ana neriva. 83. anarerKigpai. 84. nanok 
tikiupox. 85. teriangniap ana neriva. 86. anarer- 
Kigpai. 87. amarok tikiupox. 88. nanup ana ne- 
riva. 89. anarerxigpai. 90. ukalek tikiupox. 91. 
amarkup ana neriva. 92. anarerxkigpai. 93. asi- 
nangorpox. 94. anordlilerpox. 95. anariakatang- 
nek tingipox. 96. nivtailangorpox. 97. nakalax. 
98. ajagak tigunavéx. 100. soraerdle! 


nalunaerssttinguit: kinalinit toxunexaraluar- 
tox Omarsarnigssaminut pivfigssarsissarpok 4ai- 
parme uniornere tamaisa, agdlat nr. 99-imut 
pisimavdlunilinit. tGmarsartugssardle nr. 63- 
imut utisaok avKune (normut) atuardlugo, uter- 
nermilo taigitit avdlangortasaput, sdrdlo nr. 92 
imailisaox. ukatdlip erxanut, 91l-ilo: meriara, 
ama sordlo: issinigpunga il. il. nr. 64 imailisaox: 
anersarpunga nr. 63-ilo: nikuipunga, tauvalo 
tmartox pisinaulerpox akerxane akiniasavdlugo 
toxusavdlugulo. nr. 100 periarfigssaxangilax, ta- 
ssuna pinekartokK ajorssartarpoK. 


oxarérnivtut assigingitsorpagssuarnik ilitse- 
Karfiussarpox. sdrdlo ningmit ningmut (31-mit 
o2-mut) ikarnialerdlune uniornek ajornangilax, 
taunalo isumaxartarpok Kkuparmut akingminer- 
mik, aitsat ikarnexarsinauvdlune ajagariarner- 
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ud af bjornen. 87. Kom en ulv. 88. Spiste bjor- 
nens skidt. 89. Kom igen ud af ulven. 90. Kom 
en hare. 91. Spiste ulvens skidt. 92. Kom igen 
ud af haren. 93. Nu var manden ingenting. 94. 
Det begyndte at blese. 95. De mange gange 
skidt blev hvirvlet op. 96. Det blev til sne. 97. 
Sneen faldt ganske langsomt. 98. Ikke mere tage 
ajagax. 99. Ikke mere spille ajagax. 100. Slut 
med ham. 

Lidt oplysninger: Hver deltager, som blev 
slaet ihjel, havde chancer for at blive levende 
igen, hvergang modstanderen ramte ved siden 
af. Selv fra nr. 99 havde han ret til det. Men 
sa skulle vedkommende tilbage til nr. 63 gen- 
nem alle stikkene (numrene), hvor benzvnel- 
serne forandredes, f. eks. skulle nr. 92 hedde: 
til harens abning og nr. 91: haren kastede det 
op... jeg fik det ene gje... nr. 64 blev til ,,jeg 
andede igen“ og nr. 63 til ,,jeg rejste mig op“ 
og sa kunne vedkommende begynde at sla til 
sin modstander. Pa nr. 100 var det slut med 
chancerne. Vedkommende var taberen. 

Som sagt var der mange variationer. F. eks. 
kunne man ramme ved siden af i det gjeblik, 
man skulle fra nes til nes, fra 31 til 32, og 
det beted, at man kom til en revne, som man 
forst kunne komme over ved at flytte hgjre- 
handtaget til venstre og tilbage igen, i det aje- 
blik, man kastede ajagax op i luften for at ram- 
me hullet. 

Ligeledes var der en variation af ,,at draebe 
hinanden“, som foregik pa den made: ajagaxk 
er underarmsben af szlens forlalle, med mange 
huller. Man skulle starte med at kaste to gange, 
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me talerpingmik tiguminek samingmut ntgku- 
niuk uterterxigdlugulo. 

taimatut ,,tokxoraunex“ avdlato6rtumik ima 
ingerdlanekarsinauvok: ajagarinekarpoK tajar- 
nek, ardlalingnik putoxartitdlugo. autdlartine- 
KasaokK mardloriardlune, erKuigainilo isumaxar- 
pok ingerdlasavdlune, mardloriardlune puto 
atausek erKkoruniuk ,,aipe ikilisavdlugo“, sukut- 
dlinit timata ilagut. taima ingmingnut ikiler- 
sitisaput 20-riardlutik erKkuinigssamik tunga- 
nut, 20-nik angusserKartup aipa ,,toxusavdlu- 
okey’ 

tamana sujorkutdlugo toxutsinekarsinauvor- 
taox, tassa kaperiaerkarnerme putut ilat erxor- 
dlugo unangmissaxk oxarfiginek ajornangingmat: 
»putukut tassina toxupavkit.“ tauva unangmi- 
ssap puto tauna erxoruniuk toKxusaox, aitsatdlo 
umasavdlune ajagkap silingnerane puto pinga- 
soriardlune tugdleriginarnik erKoruniuk. 

ingerdlainartup erkuinerit 21-gssane unang- 
missane ,,agtanut igitarpa“, tauvalo 22-mit 37- 
mut ,agtanut matorutardlugo“, 37-mitdlo 40- 
mut ,,ujarkanik matortardlugo“, tassa imarkig- 
tugssaujungnaerdlugo ajorssartitardlugo. 

taimailiornerme ,ingmut tokUuneK ajorna- 
ngilartaox, piumangerugtordlune, tassa pititax 
Kanorileriarsimavdlune kxilersértikaine. tauva 
ingmut imarsasavox pingasoriardlune tugdleri- 
ginarmik erkuivdlune, 1. anersardlune, 2. ingit- 
dlune kisalo 3. nikuitdlune. tauva GUmardlune au- 
dlarterxisaox. 

pikoringnerxisautinardlune ajagarneKartar- 
portaox. tassane tatdlip agssauvdlo pikorissusiat 
kisime aulajangissGssarpox putunik Kavsinik er- 
Kuinek pinane. kapisseriainerme assigingitsunik 
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og hvis man ramte, sa kerte man videre, og hvis 
man ramte det samme hul igen to gange, sa 
beted det, at man sarede sin modstander, hvor 
som helst pa kroppen. Saledes skulle man ,,sare“ 
hinanden indtil 20 kast, og den forste, der nar 
disse tal, drzeber sin modstander. 

Men for man kom sa langt, kunne man ogsa 
aflive sin modstander pa anden made, nemlig 
ved at bestemme et bestemt hul, som man ramte, 
som ,,dgdssted“. Det ville sige, at modparten, 
idet han ramte det hul, automatisk blev ,,dreebt“, 
og forst kunne komme til live igen ved at ram- 
me det store hul i den ene ende tre gange i 
treek. 

Ved det 21. kast (ved at ramme hul) kastede 
man sin modstander ,,til mgddingen“, og mel- 
lem 22. og 37. kast ,,tildaekkedes vedkommende 
med medding“ og endelig fra 37. og til 40. kast 
»tildaekkendes han med sten“, hvilket ville sige, 
at vedkommende ikke kunne komme i live igen 
og var taberen. Under denne leg kunne man 
»myrde sig selv“ mod sin vilje, ved det, at der 
kom en knude eller lokke pa snoren pa en 
eller anden mzrkelig made. Sa skulle man un- 
derkaste sig selv genoplivning ved at ramme 
tre gange pa rad, nemlig 1: Andede igen, 2: Rej- 
ste sig pa enden og 3: Rejste sig op. Sa kunne 
man begynde igen. 

Bare som duelighedsleg brugtes ajagak ogsa. 
Det er armens og handens dygtighed det afger- 
ende, og ikke, hvor mange huller man ramte. 
Man benyttede forskellige stillinger til pinden, 
der skulle ramme hullet, f. eks. man bed pin- 
den med teenderne for at ramme hullet, eller 
lagde pinden pa hovedet, pa panden, pa hagen, 
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periausexarnartarpox, sdrdlo kapttigissax kisi- 
mavdlugo, imaltinit niarxup nalatigut, xaukut, 
tavdlukut, sakissatigut, tauva sekungerdlune, 
samingmik periaivdlune avdlatutdltnit, ilane 
ajagax kaviterxardlugo igsakajarterxardlugult- 
nit. taimailiornermut pikorissuseKxardluartaria- 
Karpok sungiussivdluarsimassariaKxardlunilo. 


ilumut ajagarnerup ukissinarnigssarpagsstiga- 
luit ,,toxutarsimagunarpai“, imaisinauvdlunilo 
erKkarsautit ajornerussut avdlamut sdasartarsi- 
mavdlugit. pinguainavigtut atornexartarsimagu- 
nangilax — amalume ilane pingudainavigtut. 


pa brystet, prove de at ramme med lukkede gjne, 
med venstre hand og sa videre. Ligeledes svin- 
gede man ajagak frem og tilbage som et pen- 
dul, for man kastede det op i luften, eller svin- 
gede det rundt i cirkler. Der skulle dygtighed og 
stor ovelse til det. 

Jo, ajagak har sandsynligvis ,drebt“ mange 
kedelige timer og det kunne ske, at det var et 
aflob for mere alvorlige tanker. Til ren og skeer 
leg eller tidsfordriv har den sikkert ikke veret 
— i hvertfald ikke hele tiden. 
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